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どんな研究 めざす未来 どこが凄い 

言語の壁をどう越える？ 

対訳例文を大量に使って翻訳の規則

を確率的にモデル化し、機械翻訳を

実現する「統計的機械翻訳」に関す

る研究です。この展示では、高精度

なことばの解析と、語順の違いを克

服する並べ替え技術とを組み合わせ、

英語・中国語・韓国語を日本語に翻

訳する技術を紹介します。 

多言語の学習データを独自に整備し、

英語で培ってきた高度な言語解析技

術を多言語に拡張しました。英語や

中国語は日本語と大きく語順が異な

りますが、この解析結果を用いて

「翻訳前に」日本語風に単語を並べ

替えることで、高精度な日本語への

翻訳を可能にします。 

外国語で書かれた特許やマニュアル

等の技術文書を日本語で探したり読

んだりすることができるようになり、

海外の情報を効率的に参照すること

ができるようになります。将来的に

はより一般的な文書や話しことばへ

も対象を広げ、言語の壁を越えたコ

ミュニケーションを実現します。 
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【高精度多言語解析】 

【主辞後置並べ替え】 

【統計的機械翻訳】 

韓国語と日本語は 
語順がほぼ同じなので 

並べ替えない 

FIG.2 is a sectional view 
          of the control device. 

日本語の特徴「主辞後置性＝左から右に係る」を利用 

(主辞≒係り受け関係の「係り先」) 

（彼） 
他 她 爱 

主辞(係り先)を 
後ろに並べ替えれば 

日本語風の語順になる 
他 她 爱 が を 

主辞 

FIG.2 は control device 
           of sectional view is. 

図２は制御装置の断面図である。 

特許用翻訳規則 

翻訳パターンの 
統計から規則を学習 

対訳文（特許） 学習器 

 利用鼓风机马达1，使鼓风机 2旋转。 

鼓风机 马达 1 を 利用， 
鼓风机 2 を 旋转 使。 

送風機モータ1を利用して、 
送風機2を回転させる。 

 너트부1의 외주는 6각 
형상으로 형성된다. 

너트부 1 의 외주 는 6 각 
 
형상 으로 형성 되 ᆫ 다 . 
 

ナット部1の外周は 
六角形状に形成される。 

view→図: 0.8 
view→見る: 0.1 

… 

対象分野に適応可能 数万～数百万文 
(言語・分野により異なる） 語句翻訳のみなので容易に解ける！ 

問題①語句翻訳 
sectional view 
 → 部分図? 断面図? 

問題②語句並べ替え 
制御装置 の 断面図? 
断面図 の 制御装置? 

形態素解析（単語分割と品詞付与） 係り受け解析 
大量のデータを用い 
対象言語・分野の 
高精度な言語解析が可能 

教師データ（一般分野：新聞等） 

単語品詞正解 
係り受け正解 

教師データ（特許） 

単語品詞正解 
係り受け正解 

正解なしデータ（特許） 

単語品詞不明 
係り受け不明 

助詞の「が」
「を」を補完 並べ替え 

英語 中国語 韓国語 

並べ替え済みなので 
（ほぼ）無視できる 

主辞 

（彼女） 
（ノトゥ部） （外周） （角） 

（形状） （形成） 

「半教師あり学習」に基づく高精度多言語解析基盤 
言語の壁を 
越える技術① 

言語の壁を 
越える技術② 


